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PPEDSJEtimKU SKUPSTINE GRNE GORE

PODGORICA

.  , :V|a^ septembra 2019. godine,
utyrdiia je PREDLOG ZAKONA O POTVRDIVANJU UGOVORA
iZMEDU CRNE GORE I UJEDINJENOG KRAUEVSTVA VELIKE
BJRITANUE I SJEVERNE IRSKE KOJIM SE DOPUNJAVA
EVROPSKA KONVENCUA 0 EKSTRADIClJl CD 13. DECEIWBRA
1957. GODINp I KOJI IWlA ZA CILJ OLAKSAVANJE NJENE
PRIMJENE, kojl Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja u proceduru
Skupstine Gfne Gore.

. .'M predstavnlke Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih
radnlb tijela, ptiiikom razmatranja Predloga ovog zakona, bdredeni su
ZORAN PAZIN, potpredsjednik Vlade za politibki sistem, unutrasnju i
vanjsku poiitiku i ministar pravde i NIKOLA B. SARANOViO, generaini
direktor Direktorata za medunarodnu saradnju u Ministarstvu pravde.

PREDSJEDNIK
Dusko Markovid, s.r.



PREDLOG

ZAKON O POTVMUVANJU UGOVORA IZME0U CRNE GORE I UJEDINJENOG

KRALJEVSTVA VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE KOJIM SE

DOPUNJAVA EVROPSKA KONVENCIJA O EKSTRADICIJI CD 13. DECEMBRA

1957. GODINEIKOJI IMA ZA CILJ OLAKSAVANJE NJENE PRIMJENE

Clanl

Potvrduje se Ugovor izmedu Cme Gore i Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i

Sjeveme Irske kojim se dopunjava Evropska konvencija o ekstradiciji od 13. decembra 1957.

godine i koji ima za cilj olak§avanje njene primjene, potpisan u Londonu 5. marta 2019.

godine, u originalu na cmogorskom i engleskom jeziku.

Clan 2

Tekst ugovora iz clana 1 ovog zakona, u originalu na cmogorskom i engleskom jeziku,

glasi:

UGOVOR IZMEBU CRNE GORE I

UJEDINJENOG KRALJEVSTVA VELIKE BRITANIJE I SJEVERNE IRSKE

KOJIM SE DOPUNJAVA EVROPSKA KONVENCIJA O EKSTRADICIJI

OD 13. DECEMBRA 1957. GODINE I

KOJI IMA ZA CILJ OLAKSAVANJE NJENE PRIMJENE

Cma Gora i Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Sjeveme Irske (u daljem tekstu: Strane)

POStUJUCI ljudska prava i vladavinu prava,

SVJESNE garancija prava na pravicno sudenje optuzenom u okviru svojih pravnih sistema,

ukljucujuci i pravo na sudenje pred nepristrasnira sudom uspostavljenim zakonora,

V

U ZELJI da unaprijede saradnju izmedu dvije zeralje u stvarima izrucenja, dopunjujuci
odredbe Evropske konvencije o izrucenju od 13. decembra 1957. (u daljem tekstu:

Konvencija), posebno u odnosu na predaju i tranzit svojih drzavljana,

BUDUCI da Cma Gora, potpisnica Konvencije, nije povukla izjavu u odnosu na cl. 6 (1) i 21

(2) navedene Konvencije koju je dala Savezna Republika Jugoslavija 30. septembra 1992.



godine, prilikom deponovanja svog instrumenta pristupanja Konvenciji, kojom Cma Gora
trenutno odbija predaju i tranzit svojih drzavljana,

NAMJERAVAJUCI da ovim Ugovorom uklone pravne- prepreke za predaju drzavljana
zamoljene drzave u svrhu krivicnog gonjenja ili izvrsenja krivicne sankcije na teritoriji drzave
molilje i tranzita drzavljana jedne drzave preko teritorije druge dizave po zahtjevu za predaju
tre6e drzave,

ODREDUJUCI da odredbe predvidene Konvencijom ostaju na snazi u odnosu na bilo koje
drugo pitanje koje nije predvideno ovim Ugovorom,

Saglasile su se kako slijedi:

Izrucenje drzavljana

Clanl

1. U skladu sa stavom 2, izrucenje nece biti odbijeno na osnovu toga sto je trazeno lice
drzavljanin zamoljene drzave u sljedecim slucajevima:

(a) kada se izrucenje traa s ciljem krivicnog gonjenja za krivicna djela za koja se, prema
propisima obje Strane, moze izreci kazna zatvora u trajanju od najmanje pet godina ili zbog
izvrsenja kazne zatvora ili bilo koje odluke kojom se ogranicava licna sloboda trazenog lica, u
trajanju od najmaje pet godina, ili

(b) kada se izrucenje trazi s ciljem izvrsenja sankcije ili druge mjere kojom se ogranicava
licna sloboda u trajanju od najmanje pet godina, koja je trazenom lieu izrecena presudom
nadleznog suda drzave molilje.

s • •

2. Kada se izrucenje zahtijeva u svrhu izvrsenja sankcije ili druge mjere kojom se ogranicava
licna sloboda, izrucenje moze biti odbijeno ukoliko zamoljena drzava preduzme izvrsenje te
sankcije ili nalozi ogranicavanje licne slobode lieu u skladu sa domacim zakonodavstvom.

3. Kada se izrucenje trazi s ciljem krivicnog gonjenja i trazeno lice je drzavljanin zamoljene
drzave, izrucenje moze biti uslovljeno povratkom trazenog lica u z^oljenu drzavu nakon sto
se protiv njega okonca sudski postupak, kako bi se izvrsila izrecena kazna ili druga mjera
kojom mu se ogranicava licna sloboda, a koju je izrekla drzava molilja.

4. Ako se zahtjev za izrucenje odnosi na dva ili vise djela, od kojih svako predstavlja krivicno
djelo u skladu sa propisima obje Strane, i pod uslovom da jedno od njih ispunjava uslove
predvidene stavom 1 ovog clana, zamoljena drzava moze odobriti izrucenje za sva ta djela.

Tranzit draavljana

Clan 2

Pod istim uslovima predvidenim clanom 1 ovog Ugovora, Strana ce dozvoliti tranzit preko



svoje teritorije onog lica koje treca zemlja izrucuje drugoj Strani u skladu sa odredbama
Konvencije, izuzev u slucajevima kad to nije moguce iz razloga javnog reda i mira.

Vremenska primjena

Clan 3

l.Ovaj Ugovor primjenjuje se na svaki zahtjev (ukljucujuci zahtjev za tranzit shodno clanu 2),
koji je podnesen na dan ili nakon dana njegovog stupanja na snagu.

2. Ovaj Ugovor primjenjuje se na krivicna djela pocinjena prije ili nakon njegovog stupanja
na snagu.

3.U slucaju raskida ovog Ugovora u skladu sa clanom 5, na zahtjeve (ukljucujuci zahtjeve za
tranzit shodno clanu 2), koji su primljeni prije datuma prestanka primjene Ugovora,
primijenice se ovaj Ugovor, bez obzira na njegov raskid.

Teritorijalna primjena

Clan 4

Ovaj Ugovor ce se primjenjivati:

(a) u Cmoj Gori;

(b) (i) u Ujedinjenom Kraljevstvu Velike Britanije i Sjeverne Irske,

(ii) na Ostrvu Man, i na bilo kojoj drugoj teritoriji za cije je medunarodne odnose
odgovomo Ujedinjeno Kraljevstvo i na koju je primjena ovog Ugovora prosirena ugovorom
izmedu Strana.

Ratiflkacija, stupanje na snagu i prestanak

Clan 5

1. Ovaj Ugovor stupa na snagu na dan prijema posljednjeg pisanog obavjestenja,
diplomatskim putem, kojira Strane obavjestavaju jedna dmgu o sprovedenom postupku
potvrdivanja u skladu sa njihovim pravom.

2. Ovaj Ugovor se moze mijenjati u bilo koje vrijeme pisanom saglasnoscu izmedu Strana.
Svaka izmjena stupa na snagu u skladu sa procedurom predvidenom u stavu 1 ovog clana i
dio je ovog Ugovora.



3, Bilo koja Strana moze raskinuti ovaj Ugovor pisanim obavjestenjem drugoj Strani
upucenim diplomatskim putem. Otkazivanje stupa na snagu sest (6) mjeseci od dana
upucivanja navedenog obavjestenja.

KAO POTVRDU NAVEDENOG, doljepotpisani, propisno ovlasceni od strane svojih vlada,
potpisali su ovaj Ugovor.

Sacinjeno u Londonu, dana 5. marta 2019. godine, u dva originalna primjerka na cmogorskom
i engleskom jeziku, pri cemu su oba teksta jednako yjerodostojna.

ZA VLADU CRNE GORE ZA VLADU UJEDINJENOG KRALJEVSTVA
VELIKE BRITANJEISJEVERNEIRKSE

ZORAN PAZ;iN,s.r. ALAN DANKAN, s.r.

AGREEMENT BETWEEN MONTENEGRO AND

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

SUPPLEMENTING THE EUROPEAN CONVENTION ON EXTRADITION

OF 13 DECEMBER 1957 AND

AIMED AT FACILITATING ITS APPLICATION

Montenegro and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
together "the Parties"),

HAVING DUE REGARD for human rights and the rule of law,

MINDFUL of the guarantees under their respective legal systems which provide an accused
person with the ri^t to a fair trial, including the right to adjudication by an impartial tribunal
established pursuant to law,

WISHING to improve cooperation between the two Countries in the matter of extradition
supplementary to the provisions of the European Convention on Extradition of 13
December 1957 (hereinafter "the Convention"), in particular with reference to the
surrender and transit of nationals,

CONSIDERING that Montenegro, a party to the Convention since 6 June 2006, has not
withdrawn the declaration in respect of Articles 6(1) and 21 (2) of the Convention made by
the Federal Republic of Yugoslavia on 30 September 1992, when depositing its instrument



of accession to the Convention, by which Montenegro currently refiises the surrender and

transit of its nationals;

RECOGNISING that by this Agreement the Parties intend to remove legal barriers to the

surrender of the nationals of the Requested Party wanted for prosecution or to serve a

sentence in the territory of the Requesting Party and to the transit of the nationals of either
state through the territory of the other in service of a request for surrender of a third state;

SPECIFYING that the provisions envisaged by the Convention shall remain in force with

regard to any other issue not governed by this Agreement,

Have agreed as follows:

Extradition of nationals

Article 1

1. Subject to paragraph 2, extradition shall not be refused on the ground that a person
sought is a national of the Requested Party in the following cases:

(a) Where extradition is sought with a view to prosecuting the person for a criminal
offence and the conduct on which the offence is based is punishable imder the laws of

both Parties with a sentence of imprisonment or any other order restricting personal liberty

of at least five years; or

(b) Where extradition is sought for the purposes of executing a sentence of imprisonment
or any other order restricting personal liberty of at least 5 years, imposed on the person

following his or her conviction by a competent court of the Requested Party.

2. Where the extradition of a national of the Requested Party is sought for the purposes of

executing a sentence or any other order restricting personal liberty, extradition may be
refused where that Party undertakes to execute the sentence or order in accordance with its

domestic law.

3. Where extradition is sought for the purpose of prosecution, and the person sought is a
national of the Requested Party, surrender may be made subject to the condition that after

having been tried, he or she is returned to the territory of the Requested Party in order to

serve there the sentence or other order restricting personal liberty passed against him or

her by the Requesting Party.

4. If the request for extradition concerns two or more offences, each of which constitutes

an offence pursuant to the laws of both Parties, and provided that one of them fulfils the

conditions provided for in paragraph 1 of this Article, the Requested Party may grant

extradition for all of those offences.



Transit of nationals

Article 2

Under the same conditions specified in Article 1, either Party at the request of the other,

shall authorize the transit across its territory of a national surrendered to the other Party by

a third State in compliance with the provisions of the Convention, unless this is not
possible for reasons of public order.

Temporal application

Article 3

1. This Agreement shall apply to any request (including a request for transit under Article
2) submitted on or after the date on which it enters into force.

2. This Agreement shall apply to offences committed before or after the date on which it

enters into force.

3. In the event of termination of this Agreement in accordance with Article 5, requests

(including requests for transit under Article 2) received before the date on which the

Agreement ceases to have effect, shall continue to be govemed by this Agreement

notwithstanding its termination.

Territorial application

Article 4

This Agreement shall apply:

(a) To Montenegro;

(b) (i) To the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(ii) To the Isle of Man, and to any territory for the intemational relations of which the

United Kingdom is responsible and to which the application of this Agreement shall

have been extended by agreement between the Parties.

Ratification, entry into force and termination

Article 5

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written

notification, through diplomatic channels, by which the Parties shall inform each other of

the completion of the ratification procedure in accordance with their legislation.



2. This Agreement may be amended at any time by written agreement between the Parties.
Any amendment shall enter into force in compliance with the procedure provided for in

paragraph 1 of this Article and shall be part of this Agreement.

3. Either Party may terminate this Agreement at any time by giving notice to the other

Party through the diplomatic channels. Termination shall be effective six (6) months
following the date of such a notice.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respective

Governments, have signed this Agreement

Done at London, this 5^ day of March in two originals, each in the Montenegrin and
English languages, both texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF

MONTENEGRO

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINDGOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

ZORAN PAZm, sign. ALAN DUNCAN, sign.

Clan 3

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluzbenom listu Cme

Gore — Medunarodni ugovori".



OBRAZLOZENJE

I USTAVNI OSNOV ZA DONOSENJE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje Zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Cme Gore i
Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeveme Irske kojim se dopunjava Evropska
konvencija o ekstradiciji od 13. decembra 1957. godine i koji ima za cilj olaksavanje njene
primjene sadrzan je u odredbi Clana 82 Ustava kojim je propisano da Skupstina potvrduje
medunarodne ugovore. Odredbom o pravnom poretku (Clan 9) propisano je da su potvrdeni i
objavljeni medunarodni ugovori sastavni dio unutrasnjeg pravnog poretka, imaju primat nad
domacim zakonodavstvom i neposredno se primjenjuju kada odnose ureduju drukcije od
imutrasnjeg zakonodavstva. Nadalje, clanom 16 (stav 1 tac. 5) izmedu ostalog je odredeno da
se zakonom u skladu sa Ustavom ureduju druga pitanja od interesa za Cmu Goru. Takode,
clanom 15 (stav 1) propisano je da Cma Gora na principima i pravilima medunarodnog prava,
saraduje i razvija prijateljske odnose sa drugim drzavama, regionalnim i medunarodnim
organizacijama.

II OCJENA STANJA MEDUNARODNIH ODNOSAI CDLJ DONOSENJA ZAKONA

U periodu prije obnove nezavisnosti Cme Gore, pravni osnov za saradnju sa Ujedinjenim
Kraljevstvom Velike, Britanije i Sjeveme Irske u postupcima izmcenja bio je Ugovor o
uzajamnom izdavanju krivaca izmedu Srbije i Velike Britanije od 6. februara 1900. godine.

Nakon obnove nezavisnosti Cme Gore, navedeni ugovor nije ostao na snazi, a pravni osnov

za postupanje u ovoj oblasti medunarodne pravne pomoci je Evropska konvencija o
ekstradiciji iz 1957. godine, sa dodatnim protokolima (Cma Gora je pristupila I i II dodatnom

protokolu).

lako je broj predmeta izmcenja sa ovom drzavom u navedenom periodu bio vrlo mali,
bilateralnim ugovorom daje se siri osnov za saradnju izmedu dvije drzave u oblasti izmcenja,
doprinosi unapijedenju efikasnosti i efektivnosti bilateralnih mehanizama u borbi protiv
kriminala i daje dodatna vrijednost ukupnim odnosima dvije drzave.

Potpredsjednik Vlade za politicki sistem, unutrasnju i vanjsku politiku i ministar pravde Zoran

Pazin potpisao je navedeni ugovor sa ministrom za Evropu Ujedinjenog Kraljevstva Velike
Britanije i Sjeveme Irske Alenom Dankanom 5. marta 2019. godine u Londonu.



m OSNOVNA PITANJA KOJA SE UREDUJU UGOVOROM

Cilj bilateralnog ugovora je uklanjanje barijere za izrucenje sopstvenih drzavljana. Naime,
shodno clanu 12 Ustava Cme Gore, cmogorski drzavljanin ne moze biti prognan niti izrucen
drugoj drzavi, osim u skladu sa medunarodnim obavezama Cme Gore. Kada je rijec o
medunarodnim obavezama propisanim Evropskom konvencijom o ekstradiciji, Cma Gora nije
povukla izjavu u odnosu na cl. 6 (1) i 21 (2) navedene konvencije koju je u odnosu na ove
clanove dala Savezna Republika Jugoslavija 30. septembra 1992. godine, prilikom
deponovanja svog instrumenta pristupanja Konvenciji, shodno kojoj nije moguce da Cma
Gora izmcuje sopstvene dr^vljane. Ova barijera moze se ukloniti bilateralnim ugovorom, u
skladu sa naCelom lex specialis derogat legi generali.

Clanom 1 Ugovora predvideno je da izrucenje nece biti odbijeno na osnovu toga sto je trazeno
lice drzavljanin zamoljene drzave u sljedecim slucajevima:

(a) kada se izmcenje trazi s ciljem krivicnog gonjenja za krivicna djela za koja se, prema
propisima obje Strane, moze izreci kazna zatvora u trajanju od najmanje pet godina ili zbog
izvreenja kazne zatvora ili bilo koje odluke kojom se ogranicava licna sloboda trazenog lica, u
trajanju od najmaje pet godina, ili

(b) kada se izrucenje trazi s ciljem izvrsenja sankcije ili dmge mjere kojom se ogranicava
licna sloboda u trajanju od najmanje pet godina, koja je trazenom lieu izrecena presudom
nadlemog suda drzave molilje.

2. Kada se izmcenje zahtijeva u svrhu izvrsenja sankcije ili dmge mjere kojom se ogranicava
licna sloboda, izmcenje moze biti odbijeno ukoliko zamoljena drzava preduzme izvrsenje te
sankcije ili nalozi ogranicavanje licne slobode lieu u skladu sa domacim zakonodavstvom.

3. Kada se izmcenje trazi s ciljem krivicnog gonjenja i trazeno lice je drzavljanin zamoljene
drzave, izmcenje moze biti uslovljeno povratkom trazenog lica u zamoljenu drzavu nakon sto
se protiv njega okonca sudski postupak, kako bi se izvrsila izrecena kazna ili dmga mjera
kojom mu se ogranicava licna sloboda, a koju je izrekla drzava molilja.

4. Ako se zahtjev za izmcenje odnosi na dva ili vise djela, od kojih svako predstavlja krivicno
djelo u skladu sa propisima obje Strane, i pod uslovom da jedno od njih ispunjava uslove
predvidene stavom 1 ovog clana, zamoljena drzava moze odobriti izmcenje za sva ta djela.

Clanom 2 definisano je da ce potpisnice dozvoliti tranzit preko svoje teritorije onog lica koje
treca zemlja i2TUcuje dmgoj Strani u skladu sa odredbama Konvencije, izuzev u slucajevima
kad to nije moguce iz razloga javnog reda i mira.

Clanom 3 definisana je vremenska primjena, na nacin da se Ugovor primjenjuje se na svaki

zahtjev (ukljucujuci zahtjev za tranzit shodno clanu 2), koji je podnesen na dan ili nakon dana
njegovog stupanja na snagu, odnosno na krivicna djela pocinjena prije ili nakon njegovog
stupanja na snagu, a u slucaju raskida ovog Ugovora - na zahtjeve (ukljucujuci zahtjeve za
tranzit shodno clanu 2), koji su primljeni prije datuma prestanka primjene Ugovora.



Clanom 4, kojim se odreduje teritorijalna primjena, propisano je da 6e se Ugovor

primjenjivati u Cmoj Gori i u Ujedinjenom Kraljevstvu Velike Britanije i Sjeveme Irske,
ukljucujuci Ostrvo Man bilo koju drugoj teritoriju za cije je medunarodne odnose je

odgovorao Ujedinjeno Kraljevstvo i na koje je primjena ovog Ugovora prosirena ugovorom
izmedu Strana.

Clanom 5 propisano je da Ugovor stupa na snagu na dan prijema posljednjeg pisanog

obavjestenja, diplomatskim putem, kojim Strane obavjestavaju jedna drugu o sprovedenom

postupku potvrdivanja u skladu sa njihovim pravom, zatim da se moze mijenjati u bilo koje

vrijeme pisanom saglasnoscu izmedu Strana (svaka izmjena stupa na snagu u skladu sa
procedurom predvidenom u stavu 1 ovog clana i dio je ovog Ugovora), kao i da bilo koja
Strana moze raskinuti Ugovor pisanim obavjestenjem drugoj Strani upudenim diplomatskim

putem. Otkazivanje stupa na snagu sest (6) mjeseci od dana upudivanja navedenog

obavjestenja.

IV PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVODENJE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona nijesu potrebna dodatna finansijska sredstva iz Budzeta Cme

Gore.

V POTREBA USAGLASAVANJA PROPISA

Ne postoji potreba izmjene vazecih ili donosenja novih propisa.

VI RAZLOZI HITNOSTI ZA DONOSENJE ZAKONA PC SKRACENOM

POSTUPKU

Ne postoje razlozi za donosenje Zakona po skracenom postupku.
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MINISTARSTVO PRAVDE
-n/r mini;atra, gospodina Zorana Pazina-

Pogtovani gospodine Palin,

Na Qsndvu Vaieg akta brdj: 06-190-8408/19 od 23.07.2019. godine, kojim se traii misljenje na
tekst: Predloga zakona o potvrdivanju Ugovora izmedu Grne Gore 1 Ujedinjenog Kraljevstva
V^ILkie Britanije i Sjeveme Irske kojim se dopunjava. Evropska konvencija o ekstradiciji od 13.
deeembfa 1957. godine i koji ima za cilj olaksavanje njene primjene, Mlnistarstvo finansija daje

MISLJENJE

Na tekst Predlbga zakona i pripremljeni Izvjestaj o analizi uticaja propisa, sa aspekta implikacija
na poslbvrii ambijent. nernamo primjedbi.

Na osnovu uvida u dbstavljeni tekst i Izvjestaj o sprovedenbj analizi procjene uticaja propisa u
djeiu procjene f^skalnpg uticaja, utvrdeno je da za implementaciju ovog zakona nije potrebno
izdvajartje doddtnih finansijskih sredslava u Budzetu Crne Gore.

g vidu navedeno, Minislarstvo fihansija nema primjedbi na Predlog zakona o
potvrdiyahju Ugpvpra izmedu Cme Gore i Ujedlhjenog Kraljevstva Velike Britanije i Sjeveme
Irske. kbjim se dopunjava Evrbpska kpfiyencija o ekstradiciji od 13. -decembra 1957. godine I
koji ima za cil] pjaksavanje njene primjerie.

8 postovanjem,
INISTAR.

Rlgdunovi<



IZVJESTAJ 0 SPROVEDENOJ ANALIZl PROCJENE UTICAJA PROPiSA
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NAZIV PROPISA

1 DwIiniStMijc piobit ma

Predlog zakona o potvrdivanju Ugovora Izmedu
Crne Gore i Ujedinjenog Kraljevstva Velike
Britanije i Sjeverne Irske kojim se dopunjava
Evropska konvencija o ekstradlciji od 13.
decembra 1957. godlne I ko|i ima za cilj
olak§avanje njehe primjene

\  \

KOjc prr»l)l( IK trrb.j da njoM pKH'io'oni aht' '■'
Koji Si) uzroci probiorna'' , j
Kojpoupo'lt cIill problomi'^ '
Koj] su siJbJiMi ostlccni na koj. HiM itn u Kcjcj nijcn ' '
KnKo bi proh n.) ^..rcluirao bo/F )K pi up n( <'T it(j^T{uo' opcija}'''

Zakonom se u pravni sistem Crne Gore uvodi Predlog zakona p potvrdiVanjU Ugovora izmedu
Crne Gore i Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije I Sjeverne Irske kojim se dopunjava
Evropska konvencija o ekstradiciji od 13. decembra 1957. godine i kojl Ima za cilj oiaksavanje
njene primjene

2..Giljeyi >Vfm.• . • • • •• • > . . . ^ r. , V- 1-."4;/ .:Kpjl'Cnjeylise' pp^^ preaj_9«.cn't i f.ropisrin''
-  vt^avestiuskladenOSt OVlK sa postojecim strategijama flt'programinia-Vladb/.-aka^jB ~ ;

'gprimjeiilpvw

U .periodu prije obnove nezavisnosti Cme Gore, pravni osnov za saradnju sa Ujedinjenlm
Kraljevstvom Velike Britanije i Sjeverrie Irske u postupcima izru6enja bio je Ugovor o
uzajamnom izdavanju krivaca izmedu Srbije i Velike Britanije od 6. februara 1900. godine.

Nakon obnove nezavisnosti Crne Gore, navedeni ugovor nije ostao ha snazi. a pravni osnov za
postupanje u ovoj oblasti medunarodne pravne pomodi je Evropska konvencija o ekstradiciji iz
1957. godine, sa dodatnim protokolima (Crna Gora je pristupiia i I'll dodatnom protokolu).

lake je broj predmeta Izrucenja sa ovom drzavom u navedenom perlodu bio vrlo maii,
bilateralnim ugovorom daje se siri osnov za saradnju izmedu dvije drzave u oblasti izrucenja,
doprinosi unaprjedenju efikasnosti i efektivnosti bilaterainih mehanizama u borbi protiv kriminala
i daje dodatna vrijednost ukupnim odnosima dvije drzave.

3. Opcjje

'rjiJ^Koje su moguco t>pclje/;za Ispunjavanje ciljeva d rjosavanje problema'? (uvijek'troba
'  ' "irazmatratf "statusVqW', opcijli I proporucljivo je ukijuciti I nerGgulatornu opcijuj osim ako

;pgstoji donosenja^predio/enog propisa).



Potvr(3ivanje Ugovora.

IP^Slo I kako • u n'jvjtrovattiijo rjoaoija'^u^prppisiT nabiojati^^zpi^^H

propi-.! u i.'vati ntnclanima i puvrccli (naroCito malirn i i^rcdnjim
pfa^wzodima). ;

-  ''Da It po?(Uyn!& po$ljedico cionoscMiji piopisa opMAlavjju tio •
Da }i pfopj^^ ctvainrj" novih piivrcclnih «•>

ativnlh opteYecetija i'bizniS&^^^

Kovc kojo tc* on '3tvoriti
iibjckiti n^i tr^i'wtu i trii^na

Cilj bilateralnog ugovora je uklanjanje barljere za izrucenje sopstvenih drzavljana. Naime,
shodno filanu 12 Ustava Crne Gore, crnogorski dr^avljanin ne moze biti prognan niti izrufifin
drugoj drzavi, osim u skladu sa metJunarodnim obavezama Crne Gore. Kada je rijec o
medunarodnlm obavezama propisanim Evropskom konvencljom o ekstradiciji, Crria Gora nlje
povukia izjavu u odnosu na 61. 6 (1) i 21 (2) navedene konvencije koju Je u odnosu na ove
clanove dala Savezna Republika Jugoslavija 30. septembra 1992. godine, prilikom deponovanja
svog instrumenta pristupanja Konvenciji, shodno kojoj nije mogude da Crna Gora izrucuje
sopstvene drzavljane. Ova barijera mo2e se ukloniti bilateralnim ugovorom, u skladu sa
nabelom lex speclalis derogat leg! general!.

? ; obezbjddenje finansij'skfhssredstavti iz budzef^Crne Gore za^.fr "1 ' I
.,\vr,j;^v'4lbJj>Je>t7ent^ '-n i. , ' ''
i%';^'|M&afif4e'Obezb]eaemG^fjnansijsklh''srodstava jednokratno.Jjj tokbm odredenog'vrfemenakbgl
|lj^|Mfe?<obrazioz,tr-.C^^^ • J

mc'iitacijom piopica proinln-'e irjounarodntf fmjnbijbk-j ohavc/p'? Obrjzlnziti j
neopbodna^finansljsjTa sredstva'obezbijedcna li budzetu za tckiicu fiskainu goditiu,!

li su pianiraha u'budzetu za narednu fiskanu'godinu? , ' " i
us^ prbpjsa prcdyideno donosonjo podzakpiiskili a'kata iz kojth^ce proistecii

fInansjjskepbaveze?^^'Y'v-.-;;> " J} - V"- ^ ^ - 1
SGMmplcment^ljY>fn'propi'3a ostvariti pnhod za budzettCrne Gore?

kb'ja'je^koriscenja'pnlikom obracuna finansljsklh izdataka/prlhoda.ri:
-  , ■ i- - - , , •' preciznom obraciinu flhar|sl|skih izdataVa/prlffoda?

f' ^
f 1 r)a ns1]a|nfin|^/||ed].j3^bJM

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbjediti dodatna finansijska sredstva u budzetu Grne Gore.

Za implementaciju navedenog propisa nije predvideno donoSenje podzakonskihakata.

Impiementacijom propisa nece se ostvariti prihod za budzet Crne Gore.

Nisu postojaie sugestije Ministarstva finansija.'



NaztiadHt gl^yn© rezultatelRoJilrtl® »
pfihya6^l:a<jttoSnQ rtMes ^ ::/

Nije koriSdena ekspertska pomod nili su sprovodena konsultacije zainteresovanih strana, ]er nije postoj'ala
potreba za ekspertskom pomodu i konsultacjjama.

propricJ-*
d I IJI GO ispiinili ciIjlvi?

kbU au^iayWi iddmatorLp^^^ 111» lopu ijtnjo ciljcva?

"Yi'.t.»

kd da bitl i^aduiefi za sprdw '

Nema prepreka za implementaciju prppisa.

Ministarstvo pravde bide nadlezno za pradenje i evaluaciju primjene navedenog propisa.

Datum i mjesto

Podgorica, 23. 7. 2019. godine

Starjesina

Miriistar pravde

orari Pazin


